Lecture 4 Typology of morphological systems. Noun categories
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1. The category of case
2. The category of number
3.The category of gender
4.The category of definiteness/indefiniteness
1-The category of case
Case is the immanent morphological category of the noun manifested in the forms of noun declension and showing the relations of the object expressed by the noun to other objects and phenomena.
There are essential differences concerning this category between the English and the Russian languages. First, they concern the grammatical classes of words possessing this category. In Russian, nouns and personal pronouns have case forms. In addition, adjectives have cases as a reflexive category because they agree in case with nouns. In English, only personal pronouns are commonly considered to have a proper case system. The relations between objects and phenomena expressed by the Russian cases are rendered in English with the help of prepositions. Second, the number of cases differs significantly. Russian nouns and personal pronouns have six cases and English personal pronouns have a two-case system including the nominative and the objective case.
The English noun is considered to have the category of possessiveness, which is in some cases close in meaning to the Russian genitive case and can sometimes be rendered by it in translations. It is called by some scholars "the possessive case" (opposed by "the common case"). However, it has peculiarities not characteristic of Russian cases.
· English pronouns don't have "the possessive case". There is a special class of possessive pronouns. The Russian system of cases is the same for the noun and for the pronoun.
· The postpositional element - s can be added only to certain classes of nouns (animate ones, some geographical names, means of transportation, abstract nouns in poetical speech, nouns denoting time). In Russian, the ability of a noun to be used in some case does not depend on its meaning.
•
Nouns with the possessive -s can be used only as attributes and only in preposition, In
Russian nouns in the genitive case can be used predicatively and in postposition
e.g. Peter's house; It was Peter's house. - Дом Петра. Книга была мамина.
•
The postpositional element -s can be used not only with single nouns but with
whole word-groups.
E.g. somebody else's daughter, the man who had asked him to dinner's head.
Such use of the genitive case is not characteristic of Russian literary speech. At the same time similar constructions can be used in colloquial speech, e.g. Я говорю про тетя-Машину дочку.

•
With English plural nouns, the possessive element is marked in writing by an
apostrophe, but is not pronounced. Actually, the possessive meaning is not expressed here by the ending
but rather by the word's distribution.
e.g. the boy's father - the boys' father
•
The set of meanings expressed by the postpositional element -s differs from the
meanings of the Russian genitive.
-
's has the broad meaning of possessiveness (John's house, wife, friend, work) and can also
express the doer of an action (John's arrival, attention). 's can't express the object of an action, which is
possible for a Russian noun in the genitive case.
e.g. приглашение писателя — писатель пригасил + писателя пригласили. The writer's invitation - the writer invited somebody The invitation of the writer by somebody = somebody has invited the writer
- ' s also has a descriptive meaning. This meaning can be rendered by a Russian adjective e.g. children's books - books for children = детские книги
an officer's cap — a cap for an officer = офицерская фуражка
d)        the Russian genitive case has these and, besides, a lot of other meanings: it can express the object of an action (чтение книг); the contents of a container (чашка чаю); a great amount of something with some types of verbs (Народу набежало!). It is also required in various constructions without expressing any specific meaning.
e.g. negative constructions: Нет кого-либо; constructions with certain verbs: желать чего-либо;
adjectives: полон чего-либо; prepositions: без чего-либо, из-за чего-либо.
2.
The category of number
Both languages have the category of number. It includes the semes of singularity and plurality. This category is immanent for the noun and reflexive for other parts of speech that agree with the noun in number.
In English, such parts of speech are few. These are the demonstrative pronoun (this - these; that -those) and the verb. As for the verb, the morphemic expression of the category of number is blended with the expression of the category of person in me forms of the verb "be" and in the third person singular in the present tense.
In Russian, the category of number infiltrates into almost all parts of speech. The adjective, the pronoun, the verb, the ordinal numeral agree-with the noun in number. It is expressed together with the categories of gender or (in the verb) of person.
In the system of the Russian noun, the seme of singularity can be expressed by the morphemes -й (for the masculine gender), -а, -я (for the feminine gender), -o, -e (for the neuter gender) and by the zero-morpheme.
e.g. край, сарай; река, стая; окно, море; город, дом, дверь, ветвь
In English, the seme of singularity is always expressed by the zero-morpheme.
The seme of plurality is expressed together with the semes of case and gender by the Russian word forms. The morphemes expressing plurality are quiet numerous. In English, the formal mark of plurality is the suffix -fe)s f-z, -s. -iz]. This suffix is monosemantic. In the way of expressing plurality English has some features of agglutinating languages.
From the above-mentioned differences, we can draw a conclusion that the Russian system of expressing plurality is considerably more complicated than the English one, which makes it more difficult for English learners to study.
There are other differences in the category of number that must be taken into account by Russian learners as well.
Both languages have nouns that can be only plural (pluralia tantum nouns). However, the list of such nouns does not coincide in the two languages. Unfortunately, it next to impossible to find any logic according to which some nouns belong to pluralia tantum and some don't.
e.g. hair - волосы
gate - ворота watch - часы
Both languages have collective nouns expressing plurality with the help of a singular form.
e.g. group, people, furniture, группа, народ, мебель.
However, in English some of these nouns can change into "nouns of multitude" and become
plural.
e.g. The family are waiting for him.
The Russian collective nouns can't torn into "nouns of multitude", though they can become
plural.
e.g. group - groups
3.
The category of gender
In Russian, the category of gender is grammatical. It is immanent for the noun and reflexive for the parts of speech that agree with the noun in gender (the adjective, the pronoun, the ordinal numeral, the verb in the past tense). Gender reflects the real sex differences only in animate nouns.
In English, the category of gender is semantic. It is expressed by the correlation of nouns with the personal pronouns of the third person. English nouns are first divided into person (human) and non-person (non-human) nouns and only then the person nouns are correlated with either the feminine or the masculine pronoun. The non-person nouns are correlated with the pronoun it. Russian nouns are first divided into genders and only then into animate and inanimate. The opposition of human and non-human nouns is not as relevant for the Russian language as the opposition of animate/inanimate. Here lies a
source of typical mistakes for the Russian learners. They substitute animate non-person nouns with pronouns he or she.
Sometimes the sex of objects can be shown lexically, be means of certain words or suffixes, e.g. girl-friend, landlord, hen-sparrow, actress, lioness
However, even in such cases non-person nouns can be substituted with the pronoun it. Therefore the division into person and non-person is more relevant for the English language than gender distinctions.
Gender classification becomes relevant in the case of personification. In folklore and poetical contexts where non-person, inanimate objects and even abstract notions become an active force they correlate with the pronouns he or she. The problem of the choice of gender is solved in the following way: active and strong creatures correlate with the masculine gender, weak and tender ones correlate with the feminine gender.
e.g. Sun, Wind, River, Fear, Love - he
Moon, Nature, Hope, Mercy - she. There is no problem of this kind in Russian. Each noun has a grammatical gender and is personified according to it e.g. ветер, страх -он
Река, любовь, природа, надежда - она
4.
The category of definiteness/indefiniteness
This category is grammatical in English and lexical in Russian.
Being grammatical, this category can't be called morphological because it is not expressed in the forms of the word itself. On the other hand, the combination of a noun and an article is not just a free phrase because the use of the article with the noun is obligatory. The English way of expressing the category of definiteness/indefiniteness is a feature characteristic of agglutinating languages. In Russian, the category is expressed by a wide range of various means.
· Syntactically - by the word order
· Phonetically - by logical stress
· Lexically - by an indefinite or demonstrative pronoun (какой-то, какой-нибудь, один, этот, тот). Russian speakers tend to use this means in English as well making typical mistakes
•
Morphologically - by adding the postpositive particle -mo
e.g. А дом-то сохранился?
•
Morphologically - by the choice of the case
e.g, съесть рыбу - вин.п. (defimleness, Eng. The fish)
поесть рыбы - род.л. (indefiniteness, Eng. Some fish)
Comparative typology
Seminar 4
Typical interference mistakes on morphological level
(noun categories)
1. The postpositional element -s can be added only to certain classes of nouns (animate ones, some geographical names means of transportation, abstract nouns in poetical speech, nouns denoting time). In Russian, the ability of a noun to J used in some case does not depend on its meaning.
2. Nouns with the possessive -s can be used only as attributes and only in preposition. In Russian nouns in the genitive case can be used predicatively and in postposition e.g. Peter's house; It was Peter's house. - Дом Петра. Книга была мамина.
3. The postpositional element -s can be used not only with single nouns but with whole word-groups.E.g, somebody else' daughter, the man who had asked him to dinner's head.
4. With English plural nouns, the possessive element is marked in writing by an apostrophe, but is not pronounced. Actually, the possessive meaning is not expressed here by the ending but rather by the word's distribution.e.g. the boy's father - the boys' father
5. - 's has the broad meaning of possessiveness (John's house, wife, friend, work) and can also express the doer of an action (John's arrival, attention). 's can't express the object of an action, which is possible for a Russian noun in the genitive case. e.g, приглашение писателя - писатель пригасил + писателя пригласили.
The writer's invitation = the writer invited somebody           The invitation of me writer by somebody = somebody has invited the writer
6. - * $ also has a descriptive meaning. This meaning can be rendered by a Russian adjective e.g. children's books = books for children - детские книги    an officer's cap = a cap for an officer = офицерская фуражка
7. the Russian genitive case has these and, besides, a lot of other meanings: it can express the object of an action {чтение книг); the contents of a container (чашка чаю); a great amount of something with some types of verbs {Народу набежало!). It is also required in various constructions without expressing any specific meaning.e.g. negative constructions: Нет кого-либо; constructions with certain verbs: желать чего-либо; adjectives: полон чего-либо; prepositions: без чего-либо, из-за чего-либо.
8. In Russian, the category of number infiltrates into almost all parts of speech. The adjective, the pronoun, the verb, the ordinal numeral agree with the noun in number.
9. Both languages have nouns that can be only plural (pluralia tantum nouns). However, the list of such nouns does not coincide in the two languages.
10. Both languages have collective nouns expressing plurality with the help of a singular form.e.g. group, people, furniture, группа, народ, мебель. However, in English some of these nouns can change into "nouns of multitude" and become plural.
11. English nouns are first divided into person (human) and non-person (non-human) nouns and only then the person nouns are correlated with either the feminine or the masculine pronoun. The non-person nouns are correlated with the pronoun it.
12. The opposition of human and non-human nouns is not as relevant for the Russian language as the opposition of animate/inanimate. Here lies a source of typical mistakes for the Russian learners. They substitute animate non-person nouns with pronouns he or she.
13. In Russian, the category is expressed by a wide range of various means.Syntactically - by the word ordcr,Phonetically -by logical stress;Lexically - by an indefinite or demonstrative pronoun (какой-то. какой-нибудь, один, этот. тот). Russian speakers tend to use this means in English as well making typical mistakes;Morphologica!iy - by adding the postpositive particle -mo
eg. А дом-то coxpанился?;Morphologically - by the choice of the case;e.g. съесть рыбу - «т.п. (definiteness, Eng.
The fish ); поесть рыбы - род.п. (indefiniteness, Eng. Some fish)
